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    Tę książkę dedykuję pamięci mojego taty, Jacka Bernsteina, na którego zawsze mogłam liczyć.


    Dedykuję ją również mojemu mężowi, Douglasowi, za jego miłość i cierpliwość; moim cudownym dzieciom, Ericowi, Michaelowi i Katherine, za ich wsparcie; i mojej mamie, Sarze Bernstein, za to, że zawsze mi kibicowała.
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    Gail Stein jest emerytowaną nauczycielką, która ponad 30 lat uczyła języków obcych w nowojorskich szkołach. Jest autorką kilku książek do nauki języka hiszpańskiego i języka francuskiego, między innymi CliffsQuickReview French I i II, CliffsStudySolver Spanish I i II, 575+ French Verbs oraz Webster’s Spanish Grammar Handbook. Wielokrotnie pojawiała się w publikacjach z serii Who’s Who Among America’s Teachers, w których przedstawia się najbardziej zasłużonych nauczycieli amerykańskich szkół średnich.
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    Ogromne podziękowania należą się Michaelowi Lewisowi, mojemu redaktorowi inicjującemu, ponieważ dzięki jego pomocy ta książka ujrzała światło dzienne. Dziękuję Stephenowi R. Clarkowi, mojemu redaktorowi prowadzącemu, i Joshowi Dialsowi, mojemu korektorowi — to dzięki ich sugestiom i ich znakomitym umiejętnościom redaktorskim książka ta stała się rzeczywistością. Dziękuję doktorowi Victorowi E. Krebsowi, którego wkład i fachowa wiedza merytoryczna okazały się bezcenne. I wszystkim pozostałym osobom z wydawnictwa Wiley ― za cierpliwość i pomoc.

  


  
    Podziękowania od wydawcy oryginału


    Jesteśmy dumni z tej książki. W jej wydaniu pomogli między innymi:


    Acquisitions, Editorial, and Media Development


    Project Editor: Stephen R. Clark


    Acquisitions Editor: Michael Lewis


    Copy Editor: Josh Dials


    Technical Editor: Dr. Victor E. Krebs, Associate Professor of Spanish, Marian College


    Editorial Manager: Christine Meloy Beck


    Editorial Assistants: Erin Calligan Mooney, Joe Niesen, David Lutton


    Cartoons: Rich Tennant (www.the5thwave.com)


    Composition Services


    Project Coordinator: Patrick Redmond


    Layout and Graphics: Carrie A. Cesavice, Brooke Graczyk, Stephanie D. Jumper, Laura Pence


    Proofreaders: Broccoli Information Mgt., Caitie Kelly


    Indexer: Broccoli Information Mgt.

    


    Publishing and Editorial for Consumer Dummies


    Diane Graves Steele, Vice President and Publisher, Consumer Dummies


    Joyce Pepple, Acquisitions Director, Consumer Dummies


    Kristin A. Cocks, Product Development Director, Consumer Dummies


    Michael Spring, Vice President and Publisher, Travel


    Kelly Regan, Editorial Director, Travel


    Publishing for Technology Dummies


    Andy Cummings, Vice President and Publisher, Dummies Technology/General User


    Composition Services


    Gerry Fahey, Vice President of Production Services


    Debbie Stailey, Director of Composition Services

  


  
    Wstęp
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    Jako ktoś, kto poznał już podstawy języka hiszpańskiego, zapewne uważasz się za osobę językowo kompetentną i chcesz odkryć jeszcze więcej. Nadszedł czas, aby wskoczyć na wyższy poziom i doskonalić swoje umiejętności. To fantastyczne! Bez względu na to, czy planujesz podróż do krajów hiszpańskojęzycznych czy współpracę z rodzimymi użytkownikami języka hiszpańskiego, czy też po prostu jesteś językowym pasjonatem, książka Hiszpański dla bystrzaków. Poziom średnio zaawansowany pomoże Ci zrealizować Twoje cele w sposób absolutnie bezbolesny bez nadmiernego wysiłku, doskonaląc Twoją umiejętność pisania w języku hiszpańskim.


    Być może posługując się językiem obcym w mowie, czujesz skrępowanie lub niepewność, ale mogę się założyć, że dużo trudniej przychodzi Ci stosowanie go w formie pisemnej. Pisanie wymaga nieco więcej precyzji. Moim głównym celem jest pomóc Ci nabrać pewności siebie w pisaniu w języku hiszpańskim.


    Oprócz informacji gramatycznych potrzebnych do komunikowania się na poziomie średnio zaawansowanym Hiszpański dla bystrzaków. Poziom średnio zaawansowany zawiera również wiele użytecznych przykładów i przydatnych zadań, dzięki którym poćwiczysz umiejętność pisania po hiszpańsku, korzystając ze zdobytej wiedzy. Jeśli będziesz w stanie wykonać wszystkie zadania w mgnieniu oka, to znak, że dobrze opanowałeś wszystkie zagadnienia. Niektóre zadania będą stanowiły większe wyzwanie i wymagały nieco więcej pracy, uwagi i skupienia — to oczywiste. Pamiętaj, że gdy przebrniesz przez wszystkie rozdziały, Twoja znajomość języka hiszpańskiego osiągnie poziom średnio zaawansowany! Pochwal się tym przed przyjaciółmi.


    O książce


    Hiszpański dla bystrzaków. Poziom średnio zaawansowany to kurs utrwalający, a zarazem zeszyt ćwiczeń i podręcznik dla osób, które poznały już podstawy języka hiszpańskiego i chcą przejść na kolejny poziom znajomości tego języka. Jest to kontynuacja i uzupełnienie książki Hiszpański dla bystrzaków Susany Wald (Septem, 2009). Jeśli chcesz lepiej poznać gramatykę języka hiszpańskiego, aby swobodnie i skutecznie komunikować się w tym języku, zwłaszcza w piśmie, moja książka jest właśnie dla Ciebie.


    Każdy rozdział poświęcony jest konkretnemu tematowi i umożliwia przećwiczenie umiejętności pisania po hiszpańsku poprzez uzupełnianie, a także pisanie e-maili, SMS-ów, wpisów do dzienniczka, pocztówek i listów. Dzięki tej książce zrozumiesz niuanse hiszpańskiego stylu i dokładnie poznasz zasady hiszpańskiej gramatyki, co pomoże Ci zrozumieć język, jakim na co dzień posługują się rodowici Hiszpanie. Ponadto znajdziesz tu wiele przykładów, które przedstawią Ci pełny obraz zarówno teorii, jak i praktyki poprawnego użycia języka hiszpańskiego, jakim na co dzień posługują się jego rodzimi użytkownicy.


    Zanim przejdziesz dalej, chciałabym podkreślić jedną ważną rzecz: książka ta jest zeszytem ćwiczeń! Nie bój się więc po niej pisać. Używaj swojego ulubionego różowego zakreślacza lub czerwonego długopisu, aby podkreślać reguły, które starasz się zapamiętać. Nie recytuj w myślach odpowiedzi do ćwiczeń! To nie pomoże Ci udoskonalić umiejętności pisania po hiszpańsku. Zapisuj wszystkie odpowiedzi, a następnie weryfikuj je z kluczem odpowiedzi dostępnym na końcu każdego rozdziału. Taka technika pracy pomoże Ci w pełni korzystać z wiedzy zawartej w tej książce.


    Konwencje zastosowane w książce


    Aby podkreślić najistotniejsze informacje, a także ułatwić Ci poruszanie się po książce, zastosowane zostały następujące zasady:


    √ Wyrazy, zwroty, wyrażenia i zdania w języku hiszpańskim, jak również końcówki lub rdzenie hiszpańskich wyrazów, które chciałam wyróżnić, zapisane są pogrubionym drukiem.


    √ Odpowiedniki hiszpańskich przykładów w języku polskim zapisane są kursywą.


    √ Na końcu każdego rozdziału znajduje się klucz do ćwiczeń. Zawiera on poprawne odpowiedzi do wszystkich ćwiczeń z danego rozdziału. Odpowiedź, której należy udzielić, wyróżniona jest pogrubioną czcionką. W przypadku trudniejszych zadań wraz z poprawną odpowiedzią zamieszczone jest krótkie objaśnienie.


    √ W całej książce pojawia się wiele skrótów. Nie przestrasz się ich. Możesz spotkać na przykład takie skróty:


    • ż. (rodzaj żeński)


    • pot. (potocznie)


    • m. (męski)


    • grzeczn. (grzecznościowo)


    • l. poj. (liczba pojedyncza)


    • l. mn. (liczba mnoga)


    Oto czego nie znajdziesz w tej książce: tony ćwiczeń polegających na tłumaczeniu. Dlaczego nie? Dlatego, że nie da się płynnie posługiwać językiem obcym poprzez tłumaczenie własnych myśli słowo po słowie z jednego języka na drugi. Badania lingwistyczne dotyczące przyswajania języków dowodzą, że taka metoda nauki po prostu się nie sprawdza. Aby przyswoić nowy język, musisz, tak jak dziecko, które uczy się swojego języka ojczystego, „zanurzyć” się w nim i zacząć w nim myśleć.


    W tej książce znajdziesz przykładowe teksty, które pomogą Ci w wyrażaniu różnych myśli. Nie staraj się jednak dosłownie ich tłumaczyć. Hiszpański, jak każdy język, ma wiele specyficznych związków frazeologicznych. Oto przykład: aby wyrazić po hiszpańsku, że na zewnątrz jest słoneczna pogoda, użyjesz zwrotu: hace sol. Jego dosłowne tłumaczenie na język polski to: robi słońce. Ale Ty chyba nie chcesz brać przykładu z Kalego, bohatera powieści W pustyni i w puszczy, prawda? Postaraj się zatem, aby Twój hiszpański też nie brzmiał w taki sposób.


    Naiwne założenia


    Przy pisaniu tej książki poczyniłam następujące założenia na Twój temat, mój drogi Czytelniku:


    √ Znasz podstawy gramatyki języka hiszpańskiego. Chcesz powtórzyć to, co już wiesz i umiesz, i zdobyć nową wiedzę.


    √ Potrafisz dość dobrze mówić po hiszpańsku i chcesz popracować nad umiejętnością pisania w tym języku.


    √ Chcesz udoskonalić swój hiszpański, ponieważ planujesz podróż, prowadzisz interesy lub po prostu uczysz się języka obcego.


    √ Chcesz pisać i mówić potocznym, żywym językiem niczym rodowici Hiszpanie i Latynosi oraz używać poprawnej hiszpańszczyzny w sytuacjach życia codziennego.


    √ Szukasz podręcznika przedstawiającego pełny zakres zagadnień, ale w zrozumiały sposób. Starałam się wytłumaczyć wszystkie zagadnienia przystępnie, bez stosowania zbyt wielu gramatycznych określeń. Najbardziej zawiłe zagadnienia gramatyczne zostały celowo pominięte, ponieważ nie potrzebujesz ich w codziennych sytuacjach. Pamiętaj, aby wypowiadać się w sposób poprawny i prosty, a wszystko będzie w porządku i osoby hiszpańskojęzyczne na pewno docenią Twoje szczere próby komunikacji w ich języku.


    Jak podzielona jest ta książka


    Książka Hiszpański dla bystrzaków. Poziom średnio zaawansowany została podzielona na sześć części, tak aby Czytelnik mógł w każdym momencie skupić uwagę na tym, na co akurat ma ochotę. Możesz swobodnie pominąć te tematy, które już znasz, lub te, które nie są dla Ciebie istotne. Kolejne podrozdziały przedstawią Ci zarys każdej z sześciu części książki.


    Część I: Przegląd podstawowych informacji


    W tej części powtórzysz słownictwo i wiedzę na temat liczebników, których będziesz potrzebować w codziennym życiu. Już w pierwszym rozdziale poznasz słownictwo, które pomoże Ci wyrażać się w większości sytuacji. Przejdziesz też szybką lekcję gramatyki, aby utrwalić wszystko to, czego nauczyłeś się na poziomie podstawowym. Na koniec, choć może Ci się wydawać, że jesteś mistrzem w wyszukiwaniu właściwych wyrazów w słowniku, pokażę Ci, jak unikać często popełnianych błędów.


    Część II: Tu i teraz, czyli czas teraźniejszy


    Z tej części dowiesz się, jak pisać w czasie teraźniejszym, stosując zarówno czasowniki regularne, jak i te, które są dość problematyczne. Poćwiczysz zadawanie pytań, na które odpowiedź brzmi „tak” lub „nie”, oraz pytań, które wymagają nieco bardziej rozbudowanych odpowiedzi. Poznasz sposób opisywania czynności mających miejsce w momencie mówienia (estar + gerundio) oraz tajniki trybu łączącego (subjuntivo) w czasie teraźniejszym — wraz z dokładnymi objaśnieniami i jasnymi przykładami.


    Część III: Piszemy w sposób jasny i konkretny


    W tej części zabiorę Cię w podróż po fundamentach gramatyki języka hiszpańskiego, którymi są rzeczowniki, przymiotniki, przysłówki, zaimki dopełnienia bliższego i dalszego, tryb rozkazujący, czasowniki zwrotne i przyimki. Są to ważne elementy języka, bez nich bowiem nie jest możliwe pisanie w sposób przejrzysty. Odkryjesz, na czym polegają różnice między rzeczownikami i przymiotnikami rodzaju męskiego i żeńskiego. Dowiesz się, jak umieszczać poszczególne części mowy w odpowiednim miejscu w zdaniu.


    Część IV: To, co było, i to, co będzie, czyli czasy przeszłe i przyszłe


    Ta część przedstawia dwa główne czasy przeszłe w języku hiszpańskim: czas przeszły dokonany i czas przeszły niedokonany. Dowiesz się, jak tworzyć formy tych czasów i czym uwarunkowane jest ich zastosowanie. Zagadnienia te są szczególnie ważne, ponieważ różnice gramatyczne między językiem polskim a językiem hiszpańskim mogą sprawić, że ich zastosowanie może wydać się niektórym nieco dziwne. Odkryjesz również, jak opisywać czynności, które będą miały miejsce w przyszłości.


    Część V: Dekalogi


    Trzy rozdziały „Dekalogów”, które zostały zawarte w tej części, pomogą Ci udoskonalić umiejętność pisania po hiszpańsku. Poznasz dziesięć błędów najczęściej popełnianych przez osoby uczące się języka hiszpańskiego i dowiesz się, jak ich unikać. Podam dziesięć wskazówek, które przydadzą Ci się, aby pisać poprawne zdania i trzymać się z dala od typowych błędów gramatycznych. Na koniec dowiesz się, jak dokonywać właściwego wyboru hiszpańskich czasowników, które w języku polskim mają te same lub bardzo zbliżone znaczenia.


    Część VI: Dodatki


    W ostatniej części znajdziesz ważne materiały z całego podręcznika. Część ta zawiera wiele tabel przedstawiających koniugację różnych czasowników we wszystkich trybach i czasach języka hiszpańskiego. Ten dodatek stanie się dla Ciebie nieocenionym narzędziem, gdy zechcesz szybko sprawdzić odmianę konkretnego czasownika.


    Pozostałe dwa dodatki w tej części to słowniki polsko-hiszpański i hiszpańsko-polski, do których możesz zaglądać podczas wykonywania ćwiczeń zawartych w poszczególnych rozdziałach książki.


    Ikony użyte w książce


    Ikony to te rysuneczki na lewym marginesie książki użyte w celu przyciągnięcia Twojej uwagi. Sygnalizują one cenne informacje, zasady, które należy mieć na uwadze, aby unikać niepotrzebnych błędów, lub ćwiczenia, które możesz wykonać. Oto lista ikon, które pojawiają się w tej książce:


    
      
        
        
      

      
        
          	
            [image: ]

          

          	
            



            Ikona ta zwraca uwagę na ważne informacje dotyczące języka — na coś, czego nie należy ignorować, lub na coś nieprzeciętnego, odmiennego. Nie pomijaj tych akapitów.
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            Ikona ta podpowiada, jak należy wykonać dane zadanie. Wskazówki przedstawiają ciekawostki, które pozwolą Ci zaoszczędzić czas i sprawią, że będziesz się porozumiewać szybko i efektywnie. Jeśli chcesz wiedzieć, jak poprawnie wykonywać poszczególne czynności, sprawdź zawartość wskazówek.
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            Ikona ta podkreśla niektóre różnice między językiem polskim a językiem hiszpańskim. Jeśli chcesz dowiedzieć się, czym różnią się hiszpańskie konstrukcje od polskich, koniecznie zajrzyj do tych akapitów.

          
        


        
          	
            [image: ]

          

          	
            Ikona ta sygnalizuje zadania, które musisz wykonać, aby poćwiczyć w praktyce zdobytą wiedzę gramatyczną. Wiedza teoretyczna jest bardzo cenna, ale jeśli nie jesteś w stanie jej prawidłowo zastosować, będzie niewiele warta. Ćwiczenia praktyczne to wspaniała okazja do podszlifowania znajomości języka.

          
        

      
    


    Co dalej


    Ogromną zaletą tej książki (i całej serii książek Dla bystrzaków) jest fakt, że nie musisz przechodzić po kolei od jednego rozdziału do następnego, od deski do deski. Możesz zacząć, gdzie tylko zechcesz, i przeskoczyć dalej, w dowolne miejsce, jeśli tylko masz na to ochotę. Każdy rozdział jest kompletny sam w sobie i niezależny od pozostałych. Pomaga to zaoszczędzić czas, jeżeli już posiadasz wiedzę na dany temat, ale nie czujesz się pewnie w innych zagadnieniach.


    A zatem naprzód! Jeśli nie wiesz, od którego miejsca zacząć, przejrzyj dokładnie spis treści i wybierz temat, który najbardziej odpowiada Twoimi umiejętnościom i potrzebom. Jeżeli martwi Cię, że masz niewystarczającą wiedzę, możesz zacząć od samego początku i powoli zmierzać przez pozostałe rozdziały książki. Jeśli czujesz się pewnie, możesz od razu przejść do ćwiczeń i sprawdzić swoją znajomość hiszpańskiego. Jako że każda lekcja stanowi odrębną część, możesz się po niej swobodnie poruszać we wszystkie strony bez obaw, że coś Ci umknie.


    Bardzo ważne jest, aby Czytelnik pamiętał, że nie bierze udziału w żadnym wyścigu ani konkursie. Pracuj we własnym tempie. Jeśli poczujesz taką potrzebę, nie krępuj się przeczytać ten sam rozdział po raz drugi, trzeci lub nawet czwarty kilka dni po pierwszej lekturze. Być może zechcesz powtórzyć niektóre zadania. Zaletą tej książki jest to, że możesz łatwo dostosować ją do swoich językowych potrzeb. Pamiętaj również o pozytywnym nastawieniu i pewności siebie. Oczywiście, że zdarzą Ci się błędy ― każdy je popełnia, nawet rodowici Hiszpanie. Twoim głównym celem powinno być pisanie i mówienie po hiszpańsku na tyle dobrze, na ile będziesz w stanie, a jeśli powinie Ci się noga i źle odmienisz jakiś czasownik albo zastosujesz żeńską formę przymiotnika zamiast męskiej, to nie nastąpi koniec świata. Jeżeli potrafisz wypowiadać się zrozumiale, to więcej niż połowa sukcesu jest już za Tobą.

  


  
    Część I

    Przegląd podstawowych informacji


    [image: Część 01]


    
      W tej części…


      Krótka powtórka tego, co już wiesz, jest najlepszym sposobem, aby opanować hiszpańskie słownictwo i dokonać natychmiastowych postępów w umiejętności pisania po hiszpańsku. Rozdziały części I pokażą Ci, jak wiele już umiesz.


      Powtórzymy liczebniki główne i porządkowe oraz ich zastosowanie w zapisie daty i godziny. Znajdziesz tu też szybką lekcję gramatyki. W tym momencie pewnie głęboko wzdychasz, ale uwierz mi, że dzięki tej lekcji będzie Ci łatwiej pojąć zasady opisane w całej książce. Dowiesz się wszystkiego o rzeczownikach, zaimkach, czasownikach, przymiotnikach i przysłówkach oraz o tym, jak używać słownika dwujęzycznego, aby zawsze wybierać odpowiednią część mowy. Mając tak solidne podstawy, bardzo szybko nabierzesz pewności siebie, która sprawi, że zaczniesz sprawnie spisywać swoje przemyślenia w języku hiszpańskim.

    

  


  
    Rozdział 1

    Liczebniki w życiu codziennym


    [image: ]


    W tym rozdziale:


    ► Liczebniki główne i porządkowe


    ► Zapisywanie dat


    ► Podawanie godzin


    [image: ]


    Bez względu na to, czy jesteś studentem, turystą, biznesmenem, czy po prostu człowiekiem zainteresowanym nauką hiszpańskiego, umiejętność odczytywania liczb, zapisywania dat i określania godziny będzie Ci potrzebna w codziennym życiu. Studenci muszą śledzić harmonogram zajęć, pamiętać o terminach egzaminów i umieć pochwalić się otrzymaną oceną. Turyści i biznesmeni mają często do czynienia z numerami lotów, rozkładami jazdy pociągów, numerami taksówek i kursami walut.


    Ponadto biznesmeni muszą pamiętać terminy ważnych spotkań, umieć wyrazić różne kwoty pieniędzy (to tyczy się również studentów i turystów) i znać stopy procentowe. Bez wątpienia umiejętność wyrażania liczb, dat i czasu jest absolutnie niezbędna niezależnie od tego, kim jesteś i skąd pochodzisz.


    Ten rozdział zawiera przegląd podstawowych informacji, które znajdą zastosowanie w mowie i w piśmie. Przypomnimy sobie zarówno liczebniki główne (używane do liczenia), jak i porządkowe (określające kolejność) i powtórzymy, jak ich używać, aby podać datę i godzinę. Gdy skończysz lekturę tego rozdziału, staniesz się ekspertem w wykonywaniu wszystkiego na czas — i za mniejsze pieniądze!


    Liczebniki


    Zaczniemy od liczb, ponieważ są Ci one potrzebne do wyrażania dat i czasu. Kiedy mówię o liczbach, mam na myśli zarówno liczebniki główne, jak i porządkowe. Liczebników głównych używamy do liczenia, do targowania się ze sprzedawcą o niższą cenę, do określania temperatury i do wypisywania czeków. Liczebniki porządkowe stosujemy, gdy chcemy powiedzieć, o które piętro, który akt sztuki teatralnej lub które miejsce w rankingu nam chodzi.


    Liczebniki główne


    Używasz liczebników głównych (numeral cardinal) wielokrotnie w ciągu dnia. Tak naprawdę prawdopodobnie używasz ich co najmniej raz w ciągu godziny podczas zwykłej rozmowy lub w pisemnej wypowiedzi. Oto hiszpańskie liczebniki główne:


    
      
        
        
        
        
      

      
        
          	
            Liczba

          

          	
            Słownie

          

          	
            Liczba

          

          	
            Słownie

          
        


        
          	
            0

          

          	
            cero

          

          	
            31

          

          	
            treinta y uno

          
        


        
          	
            1

          

          	
            uno

          

          	
            32

          

          	
            treinta y dos

          
        


        
          	
            2

          

          	
            dos

          

          	
            33

          

          	
            treinta y tres

          
        


        
          	
            3

          

          	
            tres

          

          	
            34

          

          	
            treinta y cuatro

          
        


        
          	
            4

          

          	
            cuatro

          

          	
            35

          

          	
            treinta y cinco

          
        


        
          	
            5

          

          	
            cinco

          

          	
            36

          

          	
            treinta y seis

          
        


        
          	
            6

          

          	
            seis

          

          	
            37

          

          	
            treinta y siete

          
        


        
          	
            7

          

          	
            siete

          

          	
            38

          

          	
            treinta y ocho

          
        


        
          	
            8

          

          	
            ocho

          

          	
            39

          

          	
            treinta y nueve

          
        


        
          	
            9

          

          	
            nueve

          

          	
            40

          

          	
            cuarenta

          
        


        
          	
            10

          

          	
            diez

          

          	
            50

          

          	
            cincuenta

          
        


        
          	
            11

          

          	
            once

          

          	
            60

          

          	
            sesenta

          
        


        
          	
            12

          

          	
            doce

          

          	
            70

          

          	
            setenta

          
        


        
          	
            13

          

          	
            trece

          

          	
            80

          

          	
            ochenta

          
        


        
          	
            14

          

          	
            catorce

          

          	
            90

          

          	
            noventa

          
        


        
          	
            15

          

          	
            quince

          

          	
            100

          

          	
            cien (ciento)

          
        


        
          	
            16

          

          	
            dieciséis

          

          	
            101

          

          	
            ciento uno

          
        


        
          	
            17

          

          	
            diecisiete

          

          	
            125

          

          	
            ciento veinticinco

          
        


        
          	
            18

          

          	
            dieciocho

          

          	
            200

          

          	
            doscientos

          
        


        
          	
            19

          

          	
            diecinueve

          

          	
            300

          

          	
            trescientos

          
        


        
          	
            20

          

          	
            veinte

          

          	
            400

          

          	
            cuatrocientos

          
        


        
          	
            21

          

          	
            veintiuno

          

          	
            500

          

          	
            quinientos

          
        


        
          	
            22

          

          	
            veintidós

          

          	
            700

          

          	
            setecientos

          
        


        
          	
            23

          

          	
            veintitrés

          

          	
            900

          

          	
            novecientos

          
        


        
          	
            24

          

          	
            veinticuatro

          

          	
            1000

          

          	
            mil

          
        


        
          	
            25

          

          	
            veinticinco

          

          	
            2000

          

          	
            dos mil

          
        


        
          	
            26

          

          	
            veintiséis

          

          	
            100 000

          

          	
            cien mil

          
        


        
          	
            27

          

          	
            veintisiete

          

          	
            1 000 000

          

          	
            un millón

          
        


        
          	
            28

          

          	
            veintiocho

          

          	
            2 000 000

          

          	
            dos millones

          
        


        
          	
            29

          

          	
            veintinueve

          

          	
            1 000 000 000

          

          	
            mil millones

          
        


        
          	
            30

          

          	
            treinta

          

          	
            2 000 000 000

          

          	
            dos mil millones

          
        

      
    


    Używając hiszpańskich liczebników głównych, musisz pamiętać o następujących zasadach:


    √ Uno (jeden) stosowane w wyliczaniu przekształca się w un, gdy występuje przed rzeczownikiem rodzaju męskiego i w una, gdy występuje przed rzeczownikiem rodzaju żeńskiego, zarówno w liczbie pojedynczej, jak i mnogiej:


    • uno, dos, tres (jeden, dwa, trzy)


    • un niño y una niña (jeden chłopiec i jedna dziewczynka)


    • sesenta y un eslotis (sześćdziesiąt jeden złotych)


    • veintiuna personas (dwadzieścia jeden osób)


    √ Spójnika y (i) używamy tylko w przypadku liczb od 31 do 99:


    • ochenta y ocho (88)


    • doscientos treinta y siete (237)


    √ Liczby 16, 22, 23 i 26 mają akcent graficzny (´) na ostatniej sylabie:


    • dieciséis (16)


    • veintidós (22)


    • veintitrés (23)


    • veintiséis (26)


    √ W przypadku liczebnika veintiún (21), który występuje przed rzeczownikiem rodzaju męskiego, również pojawia się akcent na ostatniej sylabie:


    • veintiún días (21 dni)


    • veintiuna semanas (21 tygodni)


    √ Ciento (100) zmienia się w cien przed rzeczownikami obydwu rodzajów oraz przed liczbami mil i millones. Przed wszystkimi pozostałymi liczbami używamy formy ciento. Un (jeden) nie występuje przed cien(to) ani przed mil, ale pojawia się za to przed millón. Gdy po millón mamy rzeczownik, dodajemy przyimek de między millón i rzeczownikiem. Millón w liczbie mnogiej traci akcent graficzny (millones):


    • cien sombreros (100 kapeluszy)


    • cien blusas (100 bluzek)


    • cien mil kilómetros (100 000 kilometrów)


    • cien millones de eslotis (100 000 000 złotych)


    • ciento noventa metros (190 metrów)


    • mil posibilidades (1000 możliwości)


    • un millón de razones (1 000 000 powodów)


    √ Rodzaj liczebnika zawierającego ciento (doscientos, trescientos itd.) musi się zgadzać z rodzajem rzeczownika:


    • cuatrocientos euros (400 euro)


    • seiscientas coronas (600 koron)


    
      
        
        
      

      
        
          	
            [image: ]

          

          	
            W przypadku dużych liczb w języku hiszpańskim jako separatora grupującego używa się kropki (w języku polskim zapisujemy ciąg cyfr bez użycia kropki, choć czasami w liczbach dłuższych niż czterocyfrowe jako separatory grupujące stosowane są spacje). W przypadku liczb dziesiętnych, zarówno w języku polskim, jak i w języku hiszpańskim jako separatora części ułamkowej używamy przecinka.


            
              
                
                
              

              
                
                  	
                    Polski

                  

                  	
                    Hiszpański

                  
                


                
                  	
                    6000

                  

                  	
                    6.000

                  
                


                
                  	
                    25000,65 (lub 25 000,65)

                  

                  	
                    25.000,65

                  
                


                
                  	
                    15,25 €

                  

                  	
                    15,25 €

                  
                

              
            

          
        

      
    


    
      
        
        
      

      
        
          	
            [image: ]

          

          	
            W większości sytuacji nie zapisujemy liczb w formie słownej, lecz posługujemy się cyframi. Niemniej jednak przy wypisywaniu czeku musisz wpisać kwotę słownie, ponieważ w przeciwnym razie czek nie zostanie zrealizowany. Wypisz czeki, wpisując podaną kwotę słownie.
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    Liczebniki porządkowe


    Liczebniki porządkowe (numeral ordinal), określają kolejność i stosowane są znacznie rzadziej niż liczebniki główne. Nie zmienia to jednak faktu, że mają one bardzo szerokie zastosowanie w codziennym życiu. Być może w drodze do pracy przyjdzie Ci zapytać o numer piętra w windzie. A może po zawodach sportowych ktoś Cię zapyta, które miejsce zająłeś. Oto hiszpańskie liczebniki porządkowe:


    
      
        
        
      

      
        
          	
            Polski

          

          	
            Hiszpański

          
        


        
          	
            pierwszy

          

          	
            primero

          
        


        
          	
            drugi

          

          	
            segundo

          
        


        
          	
            trzeci

          

          	
            tercero

          
        


        
          	
            czwarty

          

          	
            cuarto

          
        


        
          	
            piąty

          

          	
            quinto

          
        


        
          	
            szósty

          

          	
            sexto

          
        


        
          	
            siódmy

          

          	
            séptimo

          
        


        
          	
            ósmy

          

          	
            octavo

          
        


        
          	
            dziewiąty

          

          	
            noveno

          
        


        
          	
            dziesiąty

          

          	
            décimo

          
        

      
    


    Poniższa lista zawiera wszystkie reguły, o których musisz pamiętać, używając liczebników porządkowych w języku hiszpańskim:


    √ Osoby hiszpańskojęzyczne rzadko używają liczebników porządkowych wyższych niż „dziesiąty”. Stosują wówczas liczebniki główne zarówno w mowie, jak i w piśmie:


    • el séptimo mes (siódmy miesiąc)


    • el siglo quince (piętnasty wiek)


    √ Liczebnik porządkowy musi mieć rodzaj (żeński lub męski) zgodny z rodzajem rzeczownika, którego dotyczy:


    • el cuarto día (czwarty dzień)


    • la cuarta noche (czwarta noc)


    [image: ]W przypadku primero i tercero należy uciąć końcowe –o przed rzeczownikiem rodzaju męskiego w liczbie pojedynczej:


    • el primer muchacho (pierwszy chłopiec)


    • el tercer hombre (trzeci mężczyzna)


    √ Hiszpańskie liczebniki porządkowe mają skrócone formy zapisu. W tym celu używa się górnego indeksu o w przypadku rzeczowników rodzaju męskiego i górnego indeksu a w przypadku rzeczowników rodzaju żeńskiego. Aby skrócić liczebnik primer lub tercer, możesz użyć er:


    primero – primera: 1o – 1a


    segundo – segunda: 2o – 2a


    tercero – tercera: 3o – 3a


    cuarto – cuarta: 4o – 4a


    primer: 1er


    tercer: 3er


    √ Liczebnik główny, gdy zastępuje liczebnik porządkowy powyżej dziesiątego, jest zawsze rodzaju męskiego, ponieważ rozumiany jest wówczas w znaczeniu słowa número, które jest rodzaju męskiego:


    • la calle (número) treinta y uno (trzydziesta pierwsza ulica)


    √ W przypadku dat jedynym stosowanym liczebnikiem porządkowym jest primero, choć raczej w Ameryce Łacińskiej, bo w Hiszpanii używa się liczebnika głównego uno. We wszystkich innych datach użyjemy liczebnika głównego:


    • el primero/uno de mayo (pierwszy maja)


    • el doce de enero (dwunasty stycznia)


    √ W języku hiszpańskim liczebniki główne występują przed liczebnikami porządkowymi:


    • las dos primeras escenas (pierwsze dwie sceny)


    
      
        
        
      

      
        
          	
            [image: ]

          

          	
            Jesteś przedstawicielem dużej firmy w Madrycie i odwiedziła Cię Twoja partnerka biznesowa z Grecji, która potrzebuje pomocy. Odpisz na otrzymany od niej e-mail, tłumacząc jej, na którym piętrze może znaleźć daną firmę. Zapisz słownie liczebniki porządkowe. Skorzystaj z poniższego wykazu firm:


            Edificio Cabeza de Vaca


            Restaurante El Marino  10°


            Cabrera y Cabrera, abogados  9°


            Juan Cruz, contable  8°


            Ana Vásquez, asesora fiscal  7°


            Santiago López, reparaciones de ordenadores  6°


            Rosita Rosario, sistemas de seguridad  5°


            Carmen Sánchez, teléfonos móviles  4°


            María Rodrigo, servicio de mensajero  3°


            Alejandro Morales, rótulos y logos  2°


            Tintorería Ruíz  1°
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    Tworzymy daty


    Daty stanowią istotną część codziennego życia (pod wieloma względami!). Gdy czeka Cię egzamin na studiach, gdy wyjeżdżasz na wakacje i potrzebujesz potwierdzić lot albo gdy ustalasz termin spotkania z klientami, musisz wiedzieć, jak wyrażać daty. Zanim zaczniesz tworzyć daty w języku hiszpańskim, do czego przejdziemy w kolejnych podrozdziałach, musisz poćwiczyć dni tygodnia, miesiące i liczebniki (zobacz poprzedni podrozdział).


    Dni tygodnia


    Kiedy słyszysz: ¿Qué día es hoy?, znaczy to, że najwyraźniej ktoś zapomniał, jaki mamy dzień tygodnia. Należy odpowiedzieć: Hoy es… (Dzisiaj jest…) i dodać nazwę któregoś z siedmiu dni:


    
      
        
        
      

      
        
          	
            Polski

          

          	
            Hiszpański

          
        


        
          	
            poniedziałek

          

          	
            lunes

          
        


        
          	
            wtorek

          

          	
            martes

          
        


        
          	
            środa

          

          	
            miércoles

          
        


        
          	
            czwartek

          

          	
            jueves

          
        


        
          	
            piątek

          

          	
            viernes

          
        


        
          	
            sobota

          

          	
            sábado

          
        


        
          	
            niedziela

          

          	
            domingo

          
        

      
    


    Poniżej możesz znaleźć jeszcze dwie wskazówki związane z określaniem dni tygodnia w języku hiszpańskim:


    √ Tak jak w języku polskim, tylko na początku zdania piszemy dzień tygodnia wielką literą:


    • Lunes es un día festivo. (Poniedziałek jest dniem wolnym).


    • Lunes y martes son días festivos. (Poniedziałek i wtorek są dniami wolnymi).


    √ Używamy rodzajnika el, aby wyrazić, że coś się odbywa lub nie odbywa jednorazowo konkretnego dnia tygodnia, i rodzajnika los, gdy czynność się powtarza:


    • No trabajo el sábado. (Nie pracuję w [tę] sobotę).


    • No trabajo los sábados. (Nie pracuję w soboty).


    
      
        
        
      

      
        
          	
            [image: ]

          

          	
            Z wyjątkiem sábado i domingo dni tygodnia w liczbie mnogiej mają tę samą formę co w liczbie pojedynczej:


            
              
                
                
              

              
                
                  	
                    Liczba pojedyncza

                  

                  	
                    Liczba mnoga

                  
                


                
                  	
                    lunes

                  

                  	
                    lunes

                  
                


                
                  	
                    martes

                  

                  	
                    martes

                  
                


                
                  	
                    miércoles

                  

                  	
                    miércoles

                  
                


                
                  	
                    jueves

                  

                  	
                    jueves

                  
                


                
                  	
                    viernes

                  

                  	
                    viernes

                  
                


                
                  	
                    sábado

                  

                  	
                    sábados

                  
                


                
                  	
                    domingo

                  

                  	
                    domingos

                  
                

              
            

          
        

      
    


    Miesiące


    Kiedy słyszysz: ¿En qué mes…?, znaczy to, że ktoś pyta, w jakim miesiącu odbywa się jakieś wydarzenie. Osoba dociekliwa mogłaby pytać o początek lub koniec roku szkolnego, o świętowanie wyjątkowej okazji, o termin spotkania biznesowego lub o plany wakacyjne. W poniższej tabelce przedstawiam nazwy miesięcy w języku hiszpańskim — dzięki temu nie przegapisz żadnego wydarzenia towarzyskiego lub biznesowego:


    
      
        
        
      

      
        
          	
            Polski

          

          	
            Hiszpański

          
        


        
          	
            styczeń

          

          	
            enero

          
        


        
          	
            luty

          

          	
            febrero

          
        


        
          	
            marzec

          

          	
            marzo

          
        


        
          	
            kwiecień

          

          	
            abril

          
        


        
          	
            maj

          

          	
            mayo

          
        


        
          	
            czerwiec

          

          	
            junio

          
        


        
          	
            lipiec

          

          	
            julio

          
        


        
          	
            sierpień

          

          	
            agosto

          
        


        
          	
            wrzesień

          

          	
            septiembre

          
        


        
          	
            październik

          

          	
            octubre

          
        


        
          	
            listopad

          

          	
            noviembre

          
        


        
          	
            grudzień

          

          	
            diciembre

          
        

      
    


    Podobnie jak dni tygodnia również nazwy miesięcy zapisujemy małą literą:


    Junio y julio son meses agradables. (Czerwiec i lipiec są ładnymi miesiącami).


    
      
        
        
      

      
        
          	
            [image: ]

          

          	
            



            W krajach Ameryki Południowej, które położone są na południe od równika, kolejność pór roku jest odwrócona. Na przykład kiedy w Polsce pada śnieg, w tamtych krajach świeci słońce.

          
        

      
    


    W języku hiszpańskim wszystkie pory roku są rodzaju męskiego z wyjątkiem la primavera (wiosna):


    el invierno (zima)


    la primavera (wiosna)


    el verano (lato)


    el otoño (jesień)


    Zapisywanie dat


    Kiedy chcesz zapytać znajomego lub przechodnia o datę, użyj zwrotu: ¿Cuál es la fecha de hoy? (Jaką mamy dziś datę?). Zapytana osoba powinna odpowiedzieć: Hoy es… (Dzisiaj jest…) i zastosować jedną z poniższych formuł, aby poprawnie wyrazić datę:


    dzień + (el) + liczebnik główny (z wyjątkiem primero) + de + miesiąc + de + rok


    A oto przykład:


    Dziś jest niedziela, 15 kwietnia 2008 r.: Hoy es domingo, el quince de abril de dos mil ocho.


    Zaznajomiwszy się z powyższą formułą, musisz jeszcze poznać kilka szczegółów związanych z tworzeniem dat w języku hiszpańskim:


    √ Pierwszy dzień miesiąca zwykle wyraża się w Hiszpanii za pomocą liczebnika głównego uno, a w krajach Ameryki łacińskiej za pomocą liczebnika porządkowego primero. Dla wszystkich pozostałych dni używamy liczebników głównych:


    • el uno/primero de enero (pierwszy stycznia)


    • el siete de enero (siódmy stycznia)


    • el treinta de octubre (trzydziesty października)


    √ W hiszpańskich datach używamy rodzajnika el, aby wyrazić, którego dnia miesiąca następuje określone wydarzenie:


    Partimos el once de octubre. (Wyjeżdżamy jedenastego października).


    √ W języku hiszpańskim lata wyrażamy podobnie jak w języku polskim. Niemniej jednak w języku hiszpańskim nie użyjemy liczebnika porządkowego:


    1492: mil cuatrocientos noventa y dos (tysiąc czterysta dziewięćdziesiąty drugi)


    √ W języku hiszpańskim elementy daty mają tę samą kolejność co w języku polskim, a więc dzień.miesiąc.rok: 9.2.2000.


    Na co dzień mogą przydać Ci się poniższe słowa i wyrażenia związane z datami:


    
      
        
        
        
        
      

      
        
          	
            Polski

          

          	
            Hiszpański

          

          	
            Polski

          

          	
            Hiszpański

          
        


        
          	
            dzień

          

          	
            un día

          

          	
            przedwczoraj

          

          	
            anteayer

          
        


        
          	
            tydzień

          

          	
            una semana

          

          	
            wczoraj

          

          	
            ayer

          
        


        
          	
            miesiąc

          

          	
            un mes

          

          	
            dzisiaj

          

          	
            hoy

          
        


        
          	
            rok

          

          	
            un año

          

          	
            jutro

          

          	
            mañana

          
        


        
          	
            w

          

          	
            en

          

          	
            jutro rano

          

          	
            mañana por la mañana

          
        


        
          	
            (rok) temu

          

          	
            hace (un año)

          

          	
            jutro popołudniu

          

          	
            mañana por la tarde

          
        


        
          	
            w (np. dwa razy w tygodniu)

          

          	
            por (p.ej., dos veces por semana)

          

          	
            jutro wieczorem/ w nocy

          

          	
            mañana por la noche

          
        


        
          	
            w ciągu

          

          	
            durante

          

          	
            pojutrze

          

          	
            pasado mañana

          
        


        
          	
            następny(a)

          

          	
            próximo(a)

          

          	
            od

          

          	
            desde/de

          
        


        
          	
            poprzedni(a)

          

          	
            pasado(a)

          

          	
            od dziś za tydzień

          

          	
            de hoy en una semana

          
        


        
          	
            ostatni(a)

          

          	
            último(a)

          

          	
            od jutra za dwa tygodnie

          

          	
            de mañana en dos semanas

          
        


        
          	
            przeddzień

          

          	
            la víspera

          

          	
            za tydzień

            (dwa tygodnie)

          

          	
            dentro de una (dos) semana(s)

          
        

      
    


    
      
        
        
      

      
        
          	
            [image: ]

          

          	
            



            Piszesz pracę na zajęcia z języka hiszpańskiego na temat słynnych bohaterów Ameryki Południowej, którzy walczyli o niepodległość swoich krajów. Uzupełnij po hiszpańsku daty ich narodzin i śmierci:

          
        

      
    


    16. (20 sierpnia 1778 – 24 października 1842) Bernardo O’Higgins, hombre que luchó por la independencia de Chile, nació ____________________________________ y murió ______________________________________.


    17. (8 maja 1753 – 30 lipca 1811) Miguel Hidalgo, iniciador de la revolución mexicana, nació __________________________ y murió ____________________________.


    18. (24 lipca 1783 – 17 grudnia 1830) Simón Bolívar, libertador y hombre dominante de la independencia de Sudamérica nació ___________________________________ y murió_______________________________________.


    19. (28 stycznia 1853 – 19 maja 1895) José Martí, espíritu de la lucha por la independencia de Cuba, nació ______________________________ y murió _________________________________.


    Podajemy czas


    Nie wiem, jak Ty, ale ja co chwilę zerkam na zegarek, aby sprawdzić, która jest godzina. Znajomość słów, wyrażeń i zwrotów związanych z czasem i ich umiejętne wykorzystywanie są niezbędne dla każdego, kto uczy się języka obcego i planuje zastosować w praktyce zdobywaną wiedzę (na przykład w podróży).


    Kiedy słyszysz: ¿Qué hora es?, znaczy to, że ktoś chce się dowiedzieć, która jest godzina. Oto jak odpowiedzieć na to pytanie:


    √ Es la una dla godziny 1:00 (po północy lub po południu).


    √ Son las + godzina dla pozostałych godzin.


    Aby określić czas po pełnej godzinie, użyj y (i) i podaj liczbę minut (albo media (pół) lub cuarto (kwadrans)). Aby określić, za ile minut wybije kolejna pełna godzina po minionej pół godzinie, użyj menos (do) + następna godzina:


    Es la una y media. (Jest wpół do drugiej).


    Son las cinco menos veinte. (Jest za dwadzieścia piąta).


    Son las cuatro y cuarenta. (Jest czwarta czterdzieści).


    Jeśli chcesz się dowiedzieć, o której godzinie rozpoczyna się jakieś wydarzenie, możesz użyć pytania: ¿A qué hora…? A jeżeli odpowiadasz na tak zadane przez kogoś pytanie, wówczas mówisz: A la una lub A las + godzina oprócz 1:00:


    ¿A qué hora vienen? (O której godzinie przyjdą?)


    A la una. (O pierwszej).


    A las tres y cuarto. (Kwadrans po trzeciej, czyli o trzeciej piętnaście).


    Poniższa tabelka pokazuje, jak określać czas po pełnej godzinie i przed pełną godziną:


    
      
        
        
      

      
        
          	
            Godzina

          

          	
             Hiszpański

          
        


        
          	
            1:00

          

          	
            la una

          
        


        
          	
            2:05

          

          	
            las dos y cinco

          
        


        
          	
            3:10

          

          	
            las tres y diez

          
        


        
          	
            4:15

          

          	
            las cuatro y cuarto lub las cuarto y quince

          
        


        
          	
            5:20

          

          	
            las cinco y veinte

          
        


        
          	
            6:25

          

          	
            las seis y veinticinco

          
        


        
          	
            7:30

          

          	
            las siete y media lub las siete y treinta

          
        


        
          	
            7:35

          

          	
            las ocho menos veinticinco lub las siete y treinta y cinco

          
        


        
          	
            8:40

          

          	
            las nueve menos veinte lub las ocho y cuarenta

          
        


        
          	
            9:45

          

          	
            las diez menos cuarto lub las diez menos quince, lub las nueve y cuarenta y cinco

          
        


        
          	
            10:50

          

          	
            las once menos diez lub las diez y cincuenta

          
        


        
          	
            11:55

          

          	
            las doce menos cinco lub las once y cincuenta y cinco

          
        


        
          	
            południe

          

          	
            el mediodía

          
        


        
          	
            północ

          

          	
            la medianoche

          
        

      
    


    Na co dzień mogą przydać Ci się poniższe słowa i wyrażenia związane z określaniem czasu:


    
      
        
        
        
        
      

      
        
          	
            Polski

          

          	
            Hiszpański

          

          	
            Polski

          

          	
            Hiszpański

          
        


        
          	
            sekunda

          

          	
            un segundo

          

          	
            za godzinę

          

          	
            en una hora

          
        


        
          	
            minuta

          

          	
            un minuto

          

          	
            za chwilę

          

          	
            dentro de un rato

          
        


        
          	
            kwadrans

          

          	
            un cuarto

          

          	
            do dziesiątej

          

          	
            hasta las diez

          
        


        
          	
            godzina

          

          	
            una hora

          

          	
            przed dziewiątą

          

          	
            antes de las nueve

          
        


        
          	
            pół godziny

          

          	
            una media hora

          

          	
            po siódmej

          

          	
            después de las siete

          
        


        
          	
            11:00 rano

          

          	
            las once de la mañana

          

          	
            od której godziny?

          

          	
            ¿desde qué hora?

          
        


        
          	
            2:00 po południu

          

          	
            las dos de la tarde

          

          	
            od ósmej

          

          	
            desde las ocho

          
        


        
          	
            2:00 w nocy

          

          	
            las dos de la noche

          

          	
            przed godziną (godzinę temu)

          

          	
            hace una hora

          
        


        
          	
            o której godzinie?

          

          	
            ¿a qué hora?

          

          	
            wcześnie

          

          	
            temprano

          
        


        
          	
            równo o dziewiątej

          

          	
            a las nueve en punto

          

          	
            późno

          

          	
            tarde

          
        


        
          	
            około drugiej

          

          	
            a eso de las dos

          

          	
            opóźnienie (np. 2 godziny opóźnienia)

          

          	
            retraso (p.ej., 2 horas de retraso)

          
        

      
    


    
      
        
        
      

      
        
          	
            [image: ]

          

          	
            Twoja znajoma, Soledad, chciałaby się dowiedzieć, kiedy przyjeżdża i wyjeżdża reszta Twoich przyjaciół. Napisała do Marty e-mail z prośbą o informacje. Przeczytaj, co udało się dowiedzieć Soledad, i odpowiedz na każde z jej pytań po hiszpańsku, podając poprawne godziny.
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            Podróżujesz pociągiem z Madrytu do Barcelony i musisz sprawdzić rozkład jazdy. Zanotuj po hiszpańsku wszystkie liczby, daty i godziny, które widzisz poniżej:

          
        

      
    


    
      
        
        
        
        
        
      

      
        
          	
            Barcelona a Madrid

          
        


        
          	
            Número del tren

          

          	
            Salida

          

          	
            Llegada

          

          	
            Vigente (1)

          

          	
            Precio

          
        


        
          	
            1578

          

          	
            07:00

          

          	
            12:00

          

          	
            DIARIO


            del 19-03-2016

            al 31-05-2016

          

          	
            Turista: 65,30


            Turista Niños: 39,20


            Primera Clase: 101,20


            Primera Clase Niños: 60,75

          
        


        
          	
            Barcelona a Madrid

          
        


        
          	
            Número del tren

          

          	
            Salida

          

          	
            Llegada

          

          	
            Vigente (1)

          

          	
            Precio

          
        


        
          	
            _______

          

          	
            _______

          

          	
            ________

          

          	
            DIARIO


            del __________

            al __________

          

          	
            Turista: __________


            Turista Niños: _________


            Primera Clase: _________


            Primera Clase Niños: ____

          
        

      
    


    Klucz odpowiedzi


    1  Czek 101: setenta y nueve


    2  Czek 102: seiscientos veintiuno


    3  Czek 103: mil quinientos noventa y cinco


    4  Czek 104: cuarenta y dos mil setecientos diecisiete


    5  Czek 105: novecientos ochenta y cuatro mil ochocientos sesenta y dos


    6  Noveno. Prawnik urzęduje na dziewiątym piętrze.


    7  Quinto. Firma montująca alarmy mieści się na piątym piętrze.


    8  Décimo. Restauracja mieści się na dziesiątym piętrze.


    9  Séptimo. Doradca finansowy prowadzi działalność na siódmym piętrze.


    10  Octavo. Księgowy przyjmuje na ósmym piętrze.


    11  Primer. Pralnia znajduje się na pierwszym piętrze.


    12  Tercer. Firma kurierska mieści się na trzecim piętrze.


    13  Segundo. Agencja reklamowa ma siedzibę na drugim piętrze.


    14  Cuarto. Firma telekomunikacyjna znajduje się na czwartym piętrze.


    15  Sexto. Serwis komputerowy mieści się na szóstym piętrze.


    16  El veinte de agosto de mil setecientos setenta y ocho


    17  El veinticuatro de octubre de mil ochocientos cuarenta y dos


    18  El ocho de mayo de mil setecientos cincuenta y tres


    19  El treinta de julio de mil ochocientos once


    20  El veinticuatro de julio de mil setecientos ochenta y tres


    21  El diecisiete de diciembre de mil ochocientos treinta


    22  El veintiocho de enero de mil ochocientos cincuenta y tres


    23  El diecinueve de mayo de mil ochocientos noventa y cinco


    24  Ernesto llegó a casa a las seis y cuarto. (Ernest przyjechał do domu o 6:15).


    25  El partido va a terminar a las siete menos diez. (Mecz skończy się o 6:50).


    26  Salió del consultorio del doctor a la una y cincuenta. (Wyszła z gabinetu lekarza o 1:50).


    27  Marco saldrá del club a las cuatro y media. (Marek wyjdzie z klubu o 4:30).


    28  Juanita dijo “adiós” a sus compañeros a las seis menos cuarto. (Juanita pożegnała swoich przyjaciół o 5:45).


    
      
        
        
        
        
        
      

      
        
          	
            Barcelona a Madrid

          
        


        
          	
            Número del tren

          

          	
            Salida

          

          	
            Llegada

          

          	
            Vigente (1)

          

          	
            Cargo por ventas

          
        


        
          	
            mil quinientos setenta y ocho

          

          	
            las siete

          

          	
            las doce

          

          	
            DIARIO


            del diecinueve de marzo de dos mil dieciséis al treinta y uno de mayo de dos mil dieciséis

          

          	
            Turista: sesenta y cinco euros treinta


            Turista Niños: treinta y nueve euros veinte


            Primera Clase: ciento uno euros veinte


            Primera Clase Niños: sesenta euros setenta y cinco

          
        

      
    

  


  
    Rozdział 2

    Wybieramy odpowiednią część mowy


    [image: ]


    W tym rozdziale:


    ► Części mowy


    ► Prawidłowe słowa w zależności od sytuacji


    ► Korzystanie ze słownika dwujęzycznego


    [image: ]


    Lata temu rysowanie wykresów zdań było jednym z obowiązkowych tematów lekcji gramatyki. Uczniowie, chociaż woleli czytać powieści przygodowe, byli zmuszani do siedzenia w sali z piórem (i czasem linijką) w ręku, by zrozumieć, gdzie umieścić podmiot, orzeczenie czy niesforne dopełnienie bliższe lub dalsze. Staruszkowie tacy jak ja wciąż wspominają tamte doświadczenia z odrobiną niesmaku. Owe nużące ćwiczenia pomogły jednak wielu z nas w karierze zawodowej; ciężko nam się dzisiaj oprzeć pokusie korygowania błędów gramatycznych, które zauważamy na szyldach, w menu czy w wiadomościach. Dla tych, którzy chcą zaczerpnąć tych umiejętności — umiejętności rozumienia, pisania, mówienia i poprawiania hiszpańskiego — niezbędne jest przeczytanie tego rozdziału.


    W tym rozdziale przeprowadzimy szybki kurs rozpoznawania i używania tych części mowy, które sprawiają, że hiszpańskie zdania są poprawne gramatycznie. Mianowicie nauczysz się, jak rozpoznawać czasowniki, rzeczowniki, przymiotniki, przysłówki i zaimki, oraz poćwiczysz ich właściwe stosowanie. Niełatwym zadaniem może się okazać także wyszukanie odpowiedniego wyrazu w słowniku dwujęzycznym. Nie martw się jednak, pomoc nadciąga! Pokażę Ci, jak poruszać się po obu stronach listy słówek, aby uniknąć pomyłek.


    Identyfikujemy i stosujemy różne części mowy


    Pewnie się zastanawiasz, dlaczego tak ważna jest znajomość gramatyki języka hiszpańskiego. Czy nie można tak po prostu w razie potrzeby chwycić za słownik, znaleźć potrzebne słówko i przejść dalej? Odpowiedź brzmiałaby „tak”, gdyby to było takie proste. Wiele osób nie zdaje sobie jednak sprawy, że jedno hiszpańskie słówko może mieć bardzo dużo zastosowań w zależności od tego, jak jest użyte w zdaniu. Co więcej, związki frazeologiczne, w tym idiomy, gdy są właściwie zastosowane, pozwalają odróżnić rodzimego użytkownika od osoby nieposiadającej odpowiedniej znajomości języka. (Idiomy to utrwalone w danym języku wyrażenia, zwroty i frazy, których znaczenie nie jest dosłownym tłumaczeniem poszczególnych wyrazów wchodzących w ich skład. Przykład z języka polskiego: leje jak z cebra). Przeglądając kolejne podrozdziały i wykonując ćwiczenia, z pewnością uświadomisz sobie potrzebę doskonalenia swojej znajomości gramatyki.


    Rzeczowniki


    Rzeczownik (sustantivo) jest częścią mowy, która nazywa między innymi osoby, miejsca, przedmioty, cechy, ideologie i działania. Oto kilka przykładów:


    √ Osoba: Chłopiec jest miły. (El muchacho es amable).


    √ Miejsce: Chcę iść do domu. (Quiero ir a casa).


    √ Przedmiot: Chciałbym zobaczyć tamtą książkę. (Quisiera ver ese libro).


    √ Cecha: Podziwiam jej odwagę. (Admiro su coraje).


    √ Ideologia: Komunizm jest teorią polityczną. (El comunismo es una teoría política).


    √ Działanie: Jego wyjazd jest nieunikniony. (Su partida es inevitable).


    Na co dzień, w mowie i piśmie, najczęściej używasz rzeczowników w następujących funkcjach:


    √ Jako podmiot zdania:


    Maria mówi po hiszpańsku. (María habla español).


    √ Jako dopełnienie bliższe zdania:


    Widzę Marię. (Veo a María).


    √ Jako dopełnienie dalsze zdania:


    Dałem Marii prezent. (Le di un regalo a María).


    √ Jako okolicznik:


    Dziecko chodzi na czworakach. (El niño está andando a gatas).


    √ Jako przydawka:


    Przyjaciółka podarowała mi sweter z wełny. (Mi amiga me regaló un jersey de lana).


    
      
        
        
      

      
        
          	
            [image: ]

          

          	
            



            Zarówno w języku polskim, jak i hiszpańskim rzeczowniki mają rodzaj gramatyczny, jednakże w hiszpańskim nie występuje rodzaj nijaki, lecz jedynie żeński i męski. Wszystkie wyrazy opisujące rzeczownik muszą zgadzać się z jego rodzajem, podobnie jak w języku polskim. Więcej szczegółów znajdziesz w rozdziale 3.
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            W języku hiszpańskim, tak jak w polskim, występują rzeczowniki pospolite i własne, zbiorowe, konkretne i abstrakcyjne.

          
        

      
    


    Rzeczownik pospolity (nombre común) odnosi się do ogólnej nazwy osób, rzeczy, miejsc itd.:


    El hombre es alto. (Mężczyzna jest wysoki).


    Los edificios son modernos. (Budynki są nowoczesne).


    Me gustan los deportes. (Lubię sport).


    Rzeczownik własny (nombre propio) jest nazwą konkretnej osoby, rzeczy, miejsca itd.:


    Juan Carlos fue rey de España. (Jan Karol był królem Hiszpanii).


    Guernica es una pintura de Picasso. (Guernica to obraz Picassa).


    España es un país en Europa. (Hiszpania jest państwem w Europie).


    Rzeczownik zbiorowy (nombre colectivo) jest używany w liczbie pojedynczej i odnosi się do zbioru osób lub rzeczy:


    Mi familia es pequeña. (Moja rodzina jest mała).


    Rzeczownik konkretny (nombre concreto) odnosi się do czegoś, co jest rozpoznawane za pomocą zmysłów, natomiast rzeczownik abstrakcyjny (nombre abstracto) określa pojęcie niematerialne:


    Konkretny: El agua es azul. (Woda jest niebieska).


    Abstrakcyjny: El odio es un vicio. (Nienawiść jest wadą).


    Zaimki


    Zaimek (pronombre) jest częścią mowy, która zastępuje rzeczownik. Oto lista zaimków omawianych w tej książce:


    √ Zaimki wskazujące (zobacz rozdział 3.), czyli te, które wskazują osoby lub rzeczy (ten, ta, to, ci, te, tamten, tamta, tamto, tamci, tamte):


    Pokaż mi tamto. (Muéstrame eso).


    √ Zaimki osobowe podmiotowe (zobacz rozdział 4.), czyli te, po których występuje czasownik wyrażający główną czynność w zdaniu (ja, ty, on, ona, ono, my, wy, oni, one):


    Ty jesteś miły. (Tú eres simpático).


    √ Zaimki dzierżawcze (zobacz rozdział 3.), czyli te, które określają, że coś przynależy do kogoś lub czegoś (mój, twój, jego, jej, nasz, wasz, ich, swój):


    To jest moja parasolka. (Es mi paraguas).


    √ Zaimki pytajne (zobacz rozdział 5.), czyli te, które zawierają pytania (np. kto, co, który).:


    Kto to jest? (¿Quién es?)


    Zaimki dopełnienia bliższego (zobacz rozdział 10.), czyli te, które zastępują rzeczowniki występujące jako dopełnienie bliższe i odpowiadają na pytanie: kogo? lub co? (mnie, ciebie, ją, jego, je, nas, was, ich, je). Hiszpańskie zaimki dopełnienia bliższego to: me, te, lo, la, nos, os, los 

Ciąg dalszy dostępny w wersji pełnej.

  
    Część II

    Tu i teraz, czyli czas teraźniejszy

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 3

    Odkrywamy tajemnice rodzaju

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 4

    Piszemy w czasie teraźniejszym

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 5

    Uzyskiwanie odpowiedzi na poprawnie zadane pytania

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 6

    Wyrażanie czynności wykonywanej w danej chwili

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 7

    Wyrażanie siebie poprzez tryb łączący

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Część III

    Piszemy w sposób jasny i konkretny

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 8

    Kolorowanie zdań przymiotnikami i przysłówkami

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 9

    Wedle rozkazu!

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 10

    Krótko i na temat: zaimki dopełnienia

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 11

    Czasowniki i zaimki zwrotne

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 12

    Spotkanie z przyimkami

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Część IV

    To, co było, i to, co będzie, czyli czasy przeszłe i przyszłe

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 13

    Zostaw przeszłość za sobą

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 14

    Spoglądając w przeszłość bez końca

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 15

    Spójrz w przyszłość

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Część V

    Dekalogi

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 16

    Najczęściej popełniane błędy podczas pisania po hiszpańsku

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 17

    Dziesięć sposobów na lepsze pisanie w języku hiszpańskim

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 18

    Dziesięć par czasowników

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Część VI

    Dodatki

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Dodatek A

    Tabele koniugacyjne

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Dodatek B

    Słownik polsko-hiszpański

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Dodatek C

    Słownik hiszpańsko-polski

Dostępne w wersji pełnej.
Dostępne w wersji pełnej.
Dostępne w wersji pełnej.
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Querida Harta,

Son les siste y medis. Ernesto llsgs s cass hace una
hora y cuarto. ¢4 qué hora llegs a casa?

Margarita quiere ir 3 un partido de fitbol. E1
partido empieza & les cuatro y cinco y dura dos horas
¥ cuarenta y cinco rinutos. ¢A qué hora va a ters
el partido?

Carlota fus al doctor o las once y veinte d la
maiana. Ella pasé dos horas y redin allé. ¢A qué hora
salié de su consultorio?

A Las tres y cusrto arco fus al club de sspaiol.
Puede pasar una hora y cuarto alld y después tiene
que regresar a casa. ¢A qué hora saldri del club?
Juanits tiene que guardar o su hermano menor. A las
cinco y redia Juanita ya estaba en el parque con sus
conparieras de clase. Ella las dej después de quince

minutes. (A qué hora dijo “adiés” a sus companerss?
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Querido Lector,
¢Puede Ud. ayudarme? Tengo estos problemas:
6. Necesito un experto en el derecho.
7. Quiero instalar una alarma en mi oficina.
8. ¢Dénde puedo comer?
9. Tengo que consultar un experto financiero.
10. ¢Hay alguien que pueda ayudarme con los impuestos?
11. Tengo ropa sucia.

12. Tengo que enviar paquetes a varias compahias.
13. Necesito publicidad.
14. Perdi mi teléfono movil.
15. Mi ordenador no funciona.

¢Adénde puedo ir?

Marina
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Querida Marina,

6. Vaya al piso.
7. Vaya al piso.
8. Vaya al piso.
9. Vaya al piso.
10.  Vaya al piso.
1. Vaya al piso.
12.  Vaya al piso.
1B. vayaal _ piso.
14.  Vaya al piso.

15.  Vaya al piso.
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Hiszpanski

POZIOM SREDNIO ZAAWANSOWANY

Doskonal
umiejetnos¢ pisania

Cwicz hiszpariski,
uzywajac go w codziennych
sytuacjach

Komunikuj sie skutecznie
czy to w podrézy,
czy w sprawach
biznesowych






